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SEMINARI DE TRADUCCIÓ ESPECIALITZADA ANGLÈS-CATALÀ 

CODI ASSIGNATURA: 22579     

ANY ACADÈMIC:  2006-2007 

SEMESTRE:  2n CICLE:  2n          CREDITS: 6  

        

PROFESSORA:   OLGA TORRES 

DESPATX: 1014   MAIL: olga.torres.hostench@uab.cat 

TELÈFON: 935813376     HORARI:  Dimarts i dijous de 2/4 de 12 a 2/4 d’1 i 
divendres de 2/4 d’1 a 2/4 de 2 

MATERIALS DE L’ASSIGNATURA: Campus Virtual 

OBJECTIUS I METODOLOGIA 

L'objectiu d'aquest seminari és que els alumnes es familiaritzin amb la traducció jurídica 

segons les exigències que el món laboral imposa i aprenguin a resoldre les necessitats 

documentals específiques dels documents de treball.  

Els alumnes hauran de preparar a casa, i abans del dia acordat a classe, cadascun dels 

textos del dossier de l'assignatura. Es pactaran a classe els fragments que es donaran per 

corregir. 

 

TEMARI 

1. Necessitats documentals en la traducció jurídica. 

2. Els contractes com a objecte jurídic.  

 

MATERIALS (LAURA SANTAMARIA) 

1. Contracte de d’exposició 

2. Clàusules comunes dels contractes en anglès 

3. Power of Attorney 

4. Contracte de treball 

5. Mortgage 

6. Contracte d’arrendament béns immobles 

7. Legislació propietat intel·lectual 
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8. Contracte d’arrendament béns mobles 

9. Contracte d’usuari 

10. Opció de compra d’una obra literària 

TREBALLS 

Els estudiants, per grups, hauran de traduir un fragment del document Mortgage 

Conditions amb el suport de la documentació paral·lela necessària (contextual, en inglès 

i en català). Vegeu les instruccions per fer el treball i el document per traduir al Campus 

Virtual. Cada grup traduirà un fragment diferent. 

 

EXÀMENS I AVALUACIÓ 

Modalitat presencial 

Els alumnes hauran de presentar, com a mínim, el 75% de les traduccions dels 

fragments dels textos que s'encarreguin a classe i el treball en grup. 

La traducció dels fragments de documents equivaldrà al 30% de la nota final, el treball 

al 30% i l'examen al 40% restant. Per superar l'assignatura cal aprovar l'examen. 

Modalitat a distància 

Els alumnes hauran de traduir dos documents del dossier de textos i lliurar-los en les 

dates acordades (Campus Virtual). No s’acceptaran traduccions rebudes fora de termini. 

1) Power of Attorney. Data de lliurament: 16 de març  

2) Data ID Systems Equipment Rental Agreement:. Data de lliurament: 27 d’abril 

3) Treball Mortgage Conditions. Data de lliurament: 18 de maig 

La traducció dels fragments de documents equivaldrà al 30% de la nota final, 

(15%+15%), el treball al 30% i l'examen al 40% restant. El treball es podrà fer en 

modalitat individual. Per superar l'assignatura cal aprovar l'examen. 

Segona convocatòria 

Examen (100%) 
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